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ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit wanneer u het niet 
gebruikt en voordat u het schoonmaakt.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het op het lichtnet is 
aangesloten.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat zij met 
het apparaat spelen. Het apparaat en de kabels moeten volledig buit-
en het bereik van jonge kinderen worden gehouden.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en per-
sonen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermo-
gens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht 
staan of instructie hebben gekregen over het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren ervan begrijpen.  Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet 
zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.
Houd het snoer, de stekker en het apparaat droog en uit de buurt 
van plaatsen waar het kan worden bespat.  Nooit onderdompelen in 
water.

Trek niet aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.
Gebruik het apparaat niet als het is gevallen, als het tekenen van 
schade vertoont of als het defect is.  Als het netsnoer beschadigd is, 
mag het alleen door een gekwalificeerde technicus worden vervan-
gen door een geschikt goedgekeurd onderdeel.
Dit apparaat moet zo geplaatst worden dat de stekker bereikbaar is 
en het stopcontact binnen handbereik is.
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AANVULLENDE VEILIGHEIDSMAATREGELEN 
- WAARSCHUWING!

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in huishoudens.  Het 
is niet geschikt voor commercieel gebruik.
Gebruik het niet voor een ander doel dan waarvoor het bestemd is.
Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, was-
tafels of andere bakken met water.
Zorg er altijd voor dat uw handen droog zijn voordat u de stijltang 
gebruikt, de stekker of het stopcontact aanraakt.  Niet gebruiken tij-
dens het baden.
Controleer het snoer altijd zorgvuldig op knikken, rafels of beschad-
igingen (met name waar het snoer het product binnenkomt en de 
stekker) voordat u de stijltang aansluit.  Niet gebruiken als het snoer 
beschadigd is.
De stijltang wordt ZEER HEET tijdens het gebruik.  Vermijd contact 
tussen het oppervlak van de platen en de huid, vooral rond de oren, 
het gezicht en de hals.  Overschrijd de aanbevolen gebruikstijden 
NIET, anders kan het haar verschroeien of verbranden.
Leg de stijltang niet op een niet hittebestendige ondergrond of in de 
buurt van brandbare materialen terwijl de stijltang in gebruik of aan 
het afkoelen is.
Dek de stijltang niet af en laat hem volledig afkoelen (bijv. 30 minuten) 
voordat u hem opbergt.  Wind het snoer niet strak om de stijltang.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
- WAARSCHUWING (vervolg) 

Gebruik de stijltang niet op kunsthaar, pruiken of haar van huisdieren.
Overschrijd de aanbevolen gebruiksduur NIET, anders kan het haar 
verschroeien of verbranden.
Struikelgevaar Pas op voor slepende kabels tijdens gebruik en opslag.
Gevaar voor verstrengeling van het snoer.  Het snoer van het appa-
raat kan gevaar opleveren voor verstrikking, verwurging of struikelen i
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ndien het niet correct geplaatst is. Zorg ervoor dat het elektrische 
snoer veilig wordt geplaatst.
Laat het apparaat NOOIT onbeheerd achter wanneer er jonge kin-
deren in de kamer aanwezig zijn, ook al is de stekker uitgetrokken en 
staat het apparaat af te koelen.
Gebruik ALTIJD het scharnierslot om de verwarmingsplaten samen 
gesloten te houden terwijl het apparaat wordt achtergelaten om op 
te warmen of af te koelen, dit is vooral belangrijk als er kinderen in 
het huishouden zijn. Een open, onbeheerde stijltang kan vallen en op 
de arm van een kind terechtkomen, wat ernstige brandwonden kan 
veroorzaken.
Raak de beschaduwde delen niet aan tijdens of vlak na het gebruik, 
aangezien deze zeer heet zijn. Dit kan ernstige brandwonden veroor-
zaken.

STYLING TIPS

Probeer eerst de laagste temperatuurinstelling om het haar zo min 
mogelijk te beschadigen en ga naar de hogere instellingen als het 
haar niet recht genoeg is.

Voor het beste effect mag de te krullen sectie niet meer dan 5 cm 
breed en 1 cm dik zijn.

Gebruik voor extra bescherming hittebeschermingsproducten vóór 
de kruller.

GEBRUIK

De kruller is geschikt voor gebruik op droog haar. Voor het beste 
resultaat was, kam, droog en gebruik hittebeschermingsproducten 
voordat u het haar krult.

WAARSCHUWING: Gebruik voor het krullen geen andere haarbehan
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delingsproducten dan hittebeschermingsproducten waarop duidelijk 
staat aangegeven dat ze kunnen worden gebruikt voor het krullen 
met een haarkruller. Wanneer u een hittebeschermingsproduct geb-
ruikt, zorg er dan voor dat u het gebruikt volgens de instructies van 
de fabrikant en maak uw haar niet te kleverig, anders kan het aan de 
verwarmingsplaten blijven kleven, waardoor het haar kan verbranden 
of eraan kan trekken.

1. Rol met droge handen het snoer volledig af en sluit de kruller aan op 
het lichtnet.  (krulspelden worden tegen elkaar gedrukt).

2. Plaats de kruller op een droog en vlak hittebestendig oppervlak.

3.Druk op de On/Off knop en selecteer met de temperatuurknoppen 
de gewenste temperatuur (120-140-160-180-200°C). De gekozen tem-
peratuur wordt op het display aangegeven door een witte indicator en 
de vermogensindicator knippert tijdens het opwarmen. Wanneer de 
gewenste temperatuur is bereikt, stopt de vermogensindicator met 
knipperen en is de kruller klaar voor gebruik. De kruller heeft ongeveer 
3 minuten nodig om de maximale temperatuur (200°C) te bereiken.

4. Neem een sectie van het te krullen haar en plaats het haar tussen 
de met keramiek beklede buis zo dicht mogelijk bij de wortel, maar 
raak de hoofdhuid niet aan.   Om beschadiging van het haar te voor-
komen niet meer dan één keer herhalen op dezelfde sectie haar.

5. Laat de haarlok los en herhaal op de volgende lok, waarbij u de 
onderste secties van het haar eerder krult dan de bovenste.

6.De haarkruller kan te allen tijde worden uitgeschakeld door de On/
Off knop ingedrukt te houden (gedurende ca. 2 seconden) of door de 
stekker uit het stopcontact te halen.

OPMERKINGEN:
De kruller schakelt na een uur automatisch uit.  Om opnieuw in te 
schakelen, houdt u de On/Off knop nogmaals ingedrukt.
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REINIGING & ONDERHOUD

Houd de kruller schoon en vrij van stylingproducten.
Schakel uit, haal de stekker uit het stopcontact en laat de krul-
ler altijd afkoelen (minimaal 30 minuten) voordat u hem opbergt of 
schoonmaakt.

Wikkel het netsnoer niet om de kruller bij het opbergen of ophangen 
aan het snoer, omdat dit het snoer op lange termijn kan beschadigen.
Veeg de buitenkant van de kruller, de keramisch gecoate platen en 
het snoer af met een vochtige doek om eventuele ophopingen van 
stylingproducten te verwijderen.  Droog af.  Gebruik geen reiniging-
smiddel of schuurmiddelen, omdat deze krassen op het oppervlak 
kunnen maken.  Dompel de kruller, het snoer of de stekker nooit onder 
in water.

Controleer het netsnoer regelmatig op slijtage of schade, met name 
waar het het product en de stekker ingaat.  Niet gebruiken indien 
beschadigd.

GARANTIE

Als u merkt dat de tank een beetje water bevat is dat normaal, want 
ons product is 
100% getest met water als onderdeel van onze kwaliteitscontrole 
procedure.

De volgende garantievoorwaarden zijn gebaseerd op de Europese 
Richtlijn 99/44/EC 
en het Burgerlijk Wetboek. Voor dit product verlenen wij garantie 
volgens de volgende voorwaarden: 
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- Florevita garandeert dat gebreken als gevolg van materiaal- en fab-
ricagefouten in haar producten voor een periode van twee jaar vanaf 
de aankoopdatum op kosten van Florevita worden hersteld, of dat 
het product in zijn geheel wordt vervangen. Deze garantie dekt de 

kosten van materiaal en arbeid.

- Reparaties worden niet op kosten van Florevita uitgevoerd indien 
niet overtuigend 
wordt aangetoond (door middel van een kassabon of elektronische 
factuur) dat de dag van de claim binnen de garantieperiode valt. 

- De garantie is niet van toepassing op productonderdelen en pro-
ducten (en/of productonderdelen) die aan slijtage onderhevig zijn of 
die naar hun aard als verbruiksartikelen kunnen worden beschouwd, 
alsmede op glasdelen.

- De garantie vervalt indien het defect is ontstaan door schade als 
gevolg van ondeskundig 
gebruik, gebrek aan onderhoud (zoals het verschalen van onderdel-
en) of indien het product is gewijzigd of reparaties zijn uitgevoerd 
door personen die niet door Florevita zijn geautoriseerd. 

- Voor een correct gebruik van het apparaat moeten de   aanwijzin-
gen in de gebruiks- aanwijzing worden opgevolgd.

6



TECHNISCHE
PARAMETERS

Florevita

Fonteinstraat 2, 9890
Semmerzake, Belgium

neneh@florevita.com
Florevita.com

Manufacturer

Cixi Utrust Electric Appliance Co., Ltd.                                            

Address: No. 668, Zhendong Road, Zhouxiang Town, Cixi, 
Ningbo, Zhejiang Province, China         

7



SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Éteignez et débranchez l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas et 
avant de le nettoyer.

Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché sur le 
secteur.

Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils ne jouent avec 
l’appareil. L’appareil et les câbles doivent être tenus hors de portée 
des jeunes enfants.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de connais-
sances, à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils aient reçu des in-
structions sur l’utilisation sûre de l’appareil et qu’ils comprennent les 
risques encourus.  Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

Gardez le cordon, la fiche et l’appareil au sec et à l’écart des endroits 
où ils peuvent être éclaboussés.  Ne les immergez jamais dans l’eau.
Ne tirez pas sur le cordon pour débrancher l’appareil.

N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé, s’il présente des signes d’en-
dommagement ou s’il est défectueux.  Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il ne doit être remplacé que par un technicien qualifié 
avec une pièce homologuée appropriée.

Cet appareil doit être placé de manière à ce que la fiche soit accessi-
ble et que la prise de courant soit à portée de main.
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MESURES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
- AVERTISSEMENT !

Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.  Il ne 
convient pas à un usage commercial.

Ne l’utilisez pas à d’autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.
N’utilisez pas cet appareil à proximité d’une baignoire, d’une douche, 
d’un évier ou de tout autre récipient contenant de l’eau.
Assurez-vous toujours que vos mains sont sèches avant d’utiliser le 
lisseur, de toucher la fiche ou la prise.  Ne l’utilisez pas pendant le 
bain.

Avant de brancher le lisseur, vérifiez toujours soigneusement que le 
cordon n’est pas plié, effiloché ou endommagé (en particulier à l’en-
droit où le cordon entre dans le produit et dans la prise).  Ne pas uti-
liser si le cordon est endommagé.

Le lisseur devient TRÈS CHAUD pendant son utilisation.  Évitez tout 
contact entre la surface des plaques et la peau, en particulier aut-
our des oreilles, du visage et du cou.  NE PAS dépasser les durées 
d’utilisation recommandées, sous peine de roussir ou de brûler les 
cheveux.

Ne pas placer le lisseur sur une surface non résistante à la chaleur 
ou à proximité de matériaux inflammables pendant l’utilisation ou le 
refroidissement du lisseur.

Ne couvrez pas le lisseur et laissez-le refroidir complètement (30 min-
utes, par exemple) avant de le ranger.  N’enroulez pas le cordon de 
façon serrée autour du lisseur.
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES - AVERTISSEMENT (suite) 

N’utilisez pas le lisseur sur des cheveux artificiels, des perruques ou 
des poils d’animaux domestiques.
NE PAS dépasser le temps d’utilisation recommandé, sinon les ch-
eveux risquent d’être roussis ou brûlés.
Risque de trébuchement Attention aux câbles qui traînent pendant 
l’utilisation et le rangement.
Risque d’enchevêtrement du cordon.  Le cordon de l’appareil peut 
présenter un risque d’enchevêtrement, de strangulation ou de trébu-
chement s’il n’est pas correctement positionné. Veillez à ce que le 
cordon électrique soit placé de manière sûre.
Ne laissez JAMAIS l’appareil sans surveillance lorsque de jeunes en-
fants sont présents dans la pièce, même si la fiche a été débranchée 
et que l’appareil refroidit.
Utilisez TOUJOURS le verrouillage de la charnière pour maintenir 
les plaques chauffantes fermées lorsque vous laissez l’appareil se 
réchauffer ou refroidir, ceci est particulièrement important s’il y a 
des enfants dans la maison. Un lisseur ouvert et laissé sans surveil-
lance pourrait tomber et atterrir sur le bras d’un enfant, provoquant 
de graves brûlures.
Ne touchez pas les parties ombragées pendant ou immédiatement 
après l’utilisation, car elles sont très chaudes. Cela peut provoquer de 
graves brûlures.

CONSEILS DE COIFFAGE

Essayez d’abord le réglage de température le plus bas pour minimiser 
les dommages aux cheveux et passez à des réglages plus élevés si les 
cheveux ne sont pas assez raides.

Pour un effet optimal, la section à boucler ne doit pas dépasser 5 cm 
de large et 1 cm d’épaisseur.
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Pour une protection supplémentaire, utilisez des produits de protec-
tion contre la chaleur avant le fer à boucler.

UTILISATION

Le fer à boucler convient pour les cheveux secs. Pour de meilleurs 
résultats, lavez, peignez, séchez et utilisez des produits de protection 
contre la chaleur avant de boucler les cheveux.

AVERTISSEMENT : Avant de boucler les cheveux, n’utilisez pas de 
produits de traitement des cheveux autres que les produits de protec-
tion contre la chaleur qui indiquent clairement qu’ils peuvent être util-
isés pour boucler les cheveux avec un bigoudi. Lorsque vous utilisez 
un produit de protection contre la chaleur, veillez à l’utiliser conformé-
ment aux instructions du fabricant et à ne pas rendre vos cheveux 
trop collants, sinon ils risquent de se coller aux plaques chauffantes 
et de brûler ou de tirer les cheveux.

Avec les mains sèches, déroulez complètement le cordon et branchez 
le bigoudi au secteur.  (Les bigoudis sont pressés l’un contre l’autre).

Placez le bigoudi sur une surface sèche et plate résistant à la chaleur.

Appuyez sur le bouton On/Off et utilisez les boutons de température 
pour sélectionner la température souhaitée (120-140-160-180-200°C). 

La température sélectionnée est indiquée sur l’écran par un indicateur 
blanc et le témoin d’alimentation clignote pendant le chauffage. Lor-
sque la température souhaitée est atteinte, le témoin d’alimentation 
cesse de clignoter et le bigoudi est prêt à être utilisé. Le bigoudi met 
environ 3 minutes pour atteindre la température maximale (200°C).

Prenez une section de cheveux à boucler et placez les cheveux entre 
le tube recouvert de céramique aussi près de la racine que possible, 
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mais ne touchez pas le cuir chevelu.   
Pour éviter d’endommager les cheveux, ne répétez pas l’opération 
plus d’une fois sur la même section de cheveux.

Relâchez la mèche de cheveux et répétez l’opération sur la mèche 
suivante, en bouclant les sections inférieures des cheveux avant les 
sections supérieures.
Le bigoudi peut être éteint à tout moment en maintenant le bouton 
Marche/Arrêt enfoncé (pendant environ 2 secondes) ou en débran-
chant le cordon d’alimentation.

REMARQUES :
Le bigoudi s’éteint automatiquement après une heure.  Pour le remettre 
en marche, appuyez à nouveau sur le bouton On/Off et maintenez-le 
enfoncé.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Gardez le bigoudi propre et exempt de produits coiffants.
Éteignez, débranchez et laissez toujours le bigoudi refroidir (au moins 
30 minutes) avant de le ranger ou de le nettoyer.

N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour du bigoudi lorsque 
vous le rangez ou le suspendez par le cordon, car cela pourrait en-
dommager le cordon à long terme.

Essuyez l’extérieur du bigoudi, les plaques à revêtement céramique 
et le cordon avec un chiffon humide pour éliminer toute accumula-
tion de produits de coiffage.  Sécher.  N’utilisez pas de détergent ou 
d’abrasif car ils pourraient rayer la surface.  Ne jamais immerger le 
bigoudi, le cordon ou la fiche dans l’eau.

Vérifiez régulièrement que le cordon d’alimentation n’est pas usé 
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ou endommagé, en particulier à l’endroit où il pénètre dans le produit 
et la fiche.  Ne l’utilisez pas s’il est endommagé.

GARANTIE

Si vous remarquez que le réservoir contient un peu d’eau, c’est nor-
mal car notre produit est testé 
à 100% sur l’eau dans le cadre de notre procédure de contrôle de la 
qualité.

Les conditions de garantie suivantes sont basées sur la directive 
européenne 99/44/CE et le code 
civil. Pour ce produit, nous accordons une garantie selon les condi-
tions suivantes : 

• Florevita garantit que les défauts résultant de vices de matériaux et 
de fabrication de ses produits seront réparés aux frais de Florevita 
pendant une 

période de deux ans à compter de la date d’achat, ou que le produit 
sera remplacé dans son intégralité. Cette garantie couvre le coût des 
matériaux et de la main-d’œuvre.

• Les réparations ne seront pas effectuées aux frais de Florevita s’il 
n’est pas démontré de 
manière convaincante (au moyen d’un reçu ou d’une facture élec-
tronique) que le jour de la réclamation se situe dans la période de 
garantie. 
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• La garantie ne s’applique pas aux pièces du produit et aux produits 
(et/ou pièces du produit) 
soumis à l’usure ou qui, par leur nature, peuvent être considérés 
comme des consommables, 
ainsi qu’aux pièces en verre.

• La garantie est annulée si le défaut est causé par des dommages 
dus à une utilisation 
inappropriée, à un manque d’entretien (comme l’écaillage des 
pièces) ou si le produit a été 
modifié ou si des réparations ont été effectuées par des personnes 
non autorisées par Florevita. 

• Pour une utilisation correcte de l’appareil, les instructions du man-
uel d’utilisation doivent être respectées.
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Florevita

Fonteinstraat 2, 9890
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Address: No. 668, Zhendong Road, Zhouxiang Town, Cixi, 
Ningbo, Zhejiang Province, China         
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ELECTRICAL SAFETY

Switch off and unplug when not in use and before cleaning the appli-
ance.

Do not leave unattended whilst connected to the mains supply.

Children should be supervised to ensure they do not play with the 
appliance, and the appliance and cables should be kept completely 
out of reach of young children.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.  Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision.

Keep cable, plug and appliance dry and away from areas where it is 
likely to get splashed.  Never immerse in water.

Do not pull on the cable to disconnect from mains supply.

Do not operate the appliance if dropped, shows signs of damage or 
after it malfunctions.  In the event the supply cord is damaged, if must 
only be replaced by a qualified service engineer, with a suitable ap-
proved part.

This appliance must be positioned so that the plug is accessible and 
the plug socket is within easy reach of the power cord.
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ADDITIONAL SAFETY PRECAUTIONS
 – WARNING!

This appliance is intended exclusively for use in domestic households.  
It is not suitable for commercial use.

Do not use for any other purpose other than that which it is intended, 
follow the “To use” instructions below.

Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other 
vessels containing water.

Always ensure hands are dry before using the straightener, touching 
the plug or the socket.  Do not use whilst bathing.

Always check the cable carefully for kinks, fraying or damage (partic-
ularly where it enters the product and the plug) before plugging in the 
straightener.  Do not use if the cable is damaged.

The straightener becomes VERY HOT in use.  Take care to avoid 
contact between the surface of the plates and the skin, particularly 
around the ears, face and neck.  DO NOT exceed the recommended 
application times, or singeing or burning of hair may result.

Do not rest the straightener on non-heat resistant surfaces or near 
flammable materials whilst the straightener is in use or cooling down.
Do not cover and allow the straightener to cool fully (e.g. 30 mins) 
before storing.  Do not wind the cable tightly around the straightener.

ADDITIONAL SAFETY PRECAUTIONS 
- WARNING! (continued)
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Do not use the straightener on artificial hair, wigs or pet hair.

DO NOT exceed the recommended application times, or stinging or 
burning of hair may result.

Trip hazard beware of trailing cables when in use and while in storage.
Cord entanglement hazard.  The cable of the appliance can give rise to 
risks of entanglement, strangulation or tripping if not correctly placed. 
Please make sure that the electric cable is positioned safely.

NEVER leave the appliance unattended when young children are 
present in the room even when it is unplugged and cooling down.

ALWAYS use the hinge lock to keep the heating plates closed togeth-
er while the appliance is left to heat up or cool down, this is especially 
important if there are children in the household. An open unattend-
ed straightener can fall and latch onto a child’s arm causing serious 
burns.

Do not touch the shaded areas when in use or right after use since 
they will be very hot. Doing so may cause serious burn.

STYLING TIPS

To minimize heat damage to the hair, try the lowest temperature set-
ting first, moving onto the higher settings if hair straightness is not 
satisfactory.
For best effect, the section of hair to be curled should not be more 
than 5cm wide and 1cm thick.
For extra protection, use heat protection products before curler.

TO USE

The curler is suitable for use on dry hair. For best results wash, comb, 
dry and use heat protection products before curler the hair.
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WARNING: Do not use any hair treatment product prior to curling 
other than heat protection products that clearly state they can be 
used before curling with a hair curler. When using a heat protection 
product be careful to use as instructed by the manufacturer and be 
sure not to make your hair too sticky otherwise it could cling to the 
heating plates causing burning or pulling of the hair.

With dry hands, fully unwind the cable and plug in the curler to the 
mains supply.  (curler arms are pressed together).

Place the curler onto a dry and flat heat resistant surface.

Press the On/Off button and using the temperature buttons to select 
the temperature of choice (120-140-160-180-200°C). The temperature 
selected will be shown in the display by a white indicator and power 
indicator will flash when heating up. When the desired temperature 
has been reached the power indicator will stop flashing and the curler  
will be ready for use. It will take the curler approximately 3 minute to 
reach the Max temperature (200°C).

Take a section of hair to be curling and place the hair between the 
ceramic coated tube as close to the root as possible but do not touch 
the scalp.   To prevent damage to the hair do not repeat on the same 
section of hair more than once.

Release the section of hair and repeat on the next section, curling the 
lower sections of hair before the top ones.

The hair curler can be turned off any time by pressing and holding the 
On/Off button (for approx. 2 seconds) or switching off at the mains 
and unplugging.

NOTES:
 The curler will switch off automatically after one hour.  To reactivate, 
press and hold the On/Off button again.
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CLEANING & MAINTENANCE

Keep the curler clean and free of styling products.

Switch off, unplug and always allow the curler to cool (at least 30 min-
utes) before storing or cleaning.

Do not wrap the mains cable around the curler when storing or hang 
by the cable as this may damage the cable in the long term.

Wipe the outside of the curler, the ceramic coated plates and cable 
with a damp cloth to remove any build-up of styling products.  Wipe 
dry.  Do not use detergent or abrasives as these may scratch the sur-
face.  Never immerse the curler, cable or plug in water.

Regularly check the mains cable for wear or damage, particularly 
where it enters the product and plug.  Do not use if damaged.

WARRANTY

If you found the Tank have a little water that is normal, because our 
product is 100% tested with 
water as part of our quality control procedure.

The following warranty conditions are based on the European Direc-
tive 99/44/EC and the Civil Code. For this product, we grant a guar-
antee according to the following conditions: 

- Florevita warrants that any defects due to faulty materials and work-
manship in its products will be repaired at Florevita’s expense for a 
period of two years from the date of purchase, or that the product will 
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be replaced in its entirety. This warranty covers the cost of materials 
and labour.

- Repairs will not be carried out at Florevita’s expense if it is not con-
vincingly demonstrated (by means of a sales receipt or electronic in-
voice) that the day of the claim is within the warranty period. 

- The warranty does not apply to product parts and products (and/or 
product parts) that are subject to wear and tear or that can be con-
sidered as consumables due to their nature, as well as to glass parts.

- The warranty is void if the defect is caused by damage resulting from 
improper use, lack of maintenance (such as scaling of parts) or if the 
product has been altered or repairs have been carried out by persons 
not authorised by Florevita. 

- To use the appliance correctly, the instructions in the user manual 
must be followed.
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Florevita

Fonteinstraat 2, 9890
Semmerzake, Belgium

neneh@florevita.com
Florevita.com

Manufacturer

Cixi Utrust Electric Appliance Co., Ltd.                                            

Address: No. 668, Zhendong Road, Zhouxiang Town, Cixi, 
Ningbo, Zhejiang Province, China         

TECHNICAL
PARAMETERS
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